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AHHOTANUA

B naHHO#W cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCH TECOPUH TEPMHHOBeAeHUs. Omnpenensercs mpeameT oOIIed Teopuu
TepMuHONOTHH. [IpoaHanu3upoBaHbl MPOOJIIEMBl TEPMUHA U TEPMUHOJOTHH. JlaHBI XapaKTePUCTUKH U OMpeaesIeHUs
CIOBaM H  CJIOBOCOYETAaHUSAM:  «TEPMUH»,  «CHUCTEMa TEPMHHOBY»,  «TEPMHHOJIOTHYECKAas  CHCTEMay,
«TePMHHOCHCTEMAY», «TEPMUHONOJE» U PALY APYrux. KOHKpeTH3HpyeTcs MECTO TEPMHUHOB B JIEKCHYECKOH cHCTeMe
S3bIKa M B3aMMOOTHOIIEHHWE TEPMHHA U 00meynoTpeOuTeNbHOro cioBa. HasbiBaloTCs JHMHTBUCTHYECKHE
0COOCHHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKOW JIEKCHKH. PaccMaTpuBalOTCs TOHATHS MOTHBHPOBAHHOCTh W HOMMHAIIWS,
KaJbKa.

KiawuyeBble cioBa: TepMUHOBEACHHE, TEPMHUH, TEPMHHOJOTHS, TEPMUHOIOJIE, HOMHHAIUS, TEPMHHOJIOTHU3ALNS,
TEPMHHODJIEMEHT, CENbCKOXO03HCTBEHHAS TEPMUHOJIOTHUS
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Abstract

The article investigates the main questions of the theory of a terminology science conceptual field. A subject of a
general terminology theory was determined. Term and terminology problems were analyzed. Characteristics and
definitions were given to the following words and word combinations: "term", "system of terms", "terminological
system", "terminology system", "terminological field", and to a number of others. A place of terms in a lexical
system of language and correlation of a term and a word in general use were determined. Linguistic features of
terminological lexicon were revealed.

Keywords: terminology science, term, terminology, terminological field, agricultural term, nomination, motivation,
term formation, terminological element.

Pa3BuTHe Hayku, TpPOW3BOJCTBA, BEIYIIME K CTPEMHUTEIBHBIM H3MCHCHHSAM B IKU3HH
oOmiecTBa, TPEOYIOT OCMBICICHHS, B TOM 4YHCJIC W B S3BIKOBOM IUIaHe. BHOBb W BHOBB
BO3HHUKAIOIINE MPEIMETHI HYXIAIOTCS B 0003HAUYCHUH. DTO 0003HAYCHUE JIOJHKHO OBITH MOHSATHO
BCEM, KTO MMEET JIeJI0 C TOW WJIM WHOW HOBUHKOH. Hepeako «Ha MOMOIIb» MPUXOMST CIIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIC M3 TEX S3BIKOB, OTKYyJa COOCTBEHHO M TMPHUIIIa HOBHHKA. 3aMMCTBOBaHHUE CO
BpEMEHEM TIOJICTPAauBaeTCS MOJ CYIIESCTBYIOIINE S3BIKOBBIC M PEYCBBIC HOPMBI, IPHOOpETAacT
NMPU3HAKK 4YacTH pevd, QYHKIUOHUPYET, IMOJ00HO HMCKOHHOMY CJIOBY: TyTJuTh (UCKaTh
uHpopmaruio B ceT MHTEpHET, MCIONB3ys MOHMCKOBYH cuctemMy Google) = (Hem.) googeln.
[TogoOHBIe 3aMMCTBOBAaHMS TPOHUKAIOT BO BCE IUIACTHI S3bIKA: HE TOJIBKO B OOMXOIHYIO PEUb,
HO W B HayuyHblii auckypc. C Apyroi CTOpPOHBI, TOSBJICHHE HOBHHOK OTEYSCTBEHHOTO
MpPOU3BOJACTBAa TpeOyeT 0003HAYCHHsI C HCIOIb30BAHHEM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JIEMCHTOB
pycckoro s3bika. Jluareuct J[.C. JIoTTe, KOTOPOro MOXKHO IO MPaBy CUYHTATh POAOHAYAILHHKOM
POCCUHCKOW TEPMHUHOJIOTHYCCKOW IIKOJBI, B cBoel pabore «HekoTopble NpUHIUIIHAATLHBIE
BOIIPOCHl OTOOpa W TOCTPOCHHSI HAYYHO TEXHUYCCKMX TEPMHHOBY» YyKa3blBaeT Ha TO, 4YTO
«CIIeyeT PEIIUTEIbHO OOPOThCS C JAYPHOH TEHACHIMEH CO37aBaTh «CBOW» OTpPACICBOH TEPMUH
JUISL «9y>KOT0» TIOHSITHSI, KOTJa B TOM HET HeoOxoaumocTu» [7, c.11]. DTo MOXET mpUBECTH K
CUHOHUMUU B c(hepe TEPMUHOJIOTHHU, YTO 3aTPyAHICT MpodecCHOHaIbHOE OOIICHUE.

SI3BIK HayKH, TEXHUKH, TIPOU3BOJICTBA M MHOTUX JAPYTHX c(ep KU3HU HEBO3MOXKHO OBLIO OB
NpeAcCTaBUTh cebe 0e3 OmpeneNeHHOro, YeTKO CHOPMYJIUPOBAHHOTO, (YHKIHOHUPYIOIIETO C
OJHO3HAYHBIMU  TpPaBWJIAaMH TEPMUHOJOTMYECKOro ammapara. HecMoTps Ha TOmOOHYIO
HEOOXOJMMOCTh, BO MHOTHX c(pepax HAyKH U TEXHUKU LAPUT TEPMUHOJIOTHYECKAs IBOMCTBEHHOCTD,
a WHOTJAa U TPOMCTBEHHOCTh, BEAyIIas B HEKOTOPHIX CIy4asX K MCKaXCHHOMY IOHMMAHHIO CYTH
npeaMeta. Jliast Toro 4YroObl MOHMMATh, Kak TEPMHH (QYHKIHOHHPYET, HEOOXOIUMO JaThb
OJIHO3HAYHOE OTpeJielieHue JaHHoMY sBieHuto. Akagemuk B.B. Bunorpago B 1947 r. B pabote
"Pycckuit s3p1k"  chopMmynupoBan MOHATHE mepMuH caenyomuMm obpazom: "Ecim  crmoBo
CTaHOBUTCSI CPEJICTBOM JIOTHUECKOTO OTPEJIENICHNs, TOT/Ia OHO Hay4dHbIi TepMuH" [2, c.47].

Jluarsuct H.B. BacunbeBa cunTaeT TepMUHOM CIIOBO HJIM CIIOBOCOYETaHHE, 0003Hayaromee
MOHATHE CTENHAIbHON oOyacTh 3HaHWsA Wik AesteabHocTd [1, ¢.508]. K ocobenHOCTSAM TepMuHA
OHa OTHOCUT 1) CHCTEMHOCTh, 2) Hamuuue AeUHULMN, 3) TEHJCHIMI0O K MOHOCEMHYHOCTH (B
npezenax CBOEr0 TEPMHHOJIIOTUYECKOTO IOJs), 4) OTCYTCTBUE SKCIPECCHH, S5) CTUIMCTHYECKYIO
HelTpanbHOCTh [TaM ke]. B.JI. TabankoBa mo0aBisieT omcymcmeue udeocpapuueckux CUHOHUMOS,
MOMUBUPOBAHHOCHB, KOTOPAsi OINpPEIeNseTcs TeM, YTO TEPMHUHBI - 3TO BTOPUYHBIE HAMMEHOBAHHS,
HomuHamugHocms (PYHKIUIO 0003HAYEHUS CIICIHAIBHOTO TOHATHS, PEaTU3yIOMIErocs HE3aBUCHMO
OT KOHTEKCTa), CHUCTEeMaTHYHOCTb, KaK BO3MOXHOCTb TIPEIOMIICHHS CHCTEMHOCTH Ha
MOp(hOJIOTHYECKOM, — CIIOBOOOpa3oBaTeaIbHOM W KarteropuaibHoM ypoBHsAX [9, ¢.30]. Tlo
ompeneneruto B.M. Jleliunka, TepMHH - JEKCHYECKas €IWHHIA OIPENEICHHOTO S3bIKa IS
CIIeLMaNIbHBIX LeNel, o0o3Hauaromas oOIe-KOHKPETHOEe WM a0CTpakTHOE IOHATHE TEOPHUU
OTIPENICIICHHOM CIeIMaTbHON 00JaCTH 3HAHUH WM IesTesbHOCTH [6, ¢.31].

['oBOopss 0 MOTHBHPOBAHHOCTH TEPMHHA, O €ro BTOPHUYHOW HOMHHAIUH, HEOOXOIMMO
OCO3HAaTh, JHOO OTCIEIUTH MEPHOJ, KOT/a CIOBapHas €AMHHUIA TEePEXOAUT B paspsia TEPMUHOB,
yTpauuBasi CBS3b CO CBOMM IEPBUYHBIM 3HAYCHHEM, 3a4aCTyI0 COBEPIICHHO MPOTHUBOMOIOKHBIM
TenepemHeMy. He Bce TepMHUHBI, paBHO Kak M HE BCE JIEKCHYECKHE EIMHUIBI S3bIKA WIIH
MOIPOCTY, CJIOBA, SIBISIOTCS MOTHBHPOBAHHBIMH. Hepeaxko TepMHHONIOTHYecKas HOMHHALUS
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ObIBaeT BecbMa CYOBEKTHBHOM, T.K. MOSBISAETCS W3 METa(QOpPHUYECKOTOo HIM METOHUMHYECKOTO
nepeHoca Ha3BaHUS CJIOBa U3 HETEPMHUHOJIOTHMYECKOW cdeprl B TepMUHOJOTHUECKYI0. Hampumep,
die Maserung (HeM) - 1) y30p4aTtocTh [CBHJIEBATOCTB| IPEBECHHBI; TEKCTypa; 2) MpPaMOPHOCTh
Mmsica. Hac B JaHHOM oOIpeNeleHnH HWHTEepecyeT BTOpas YacTh 3HAYEHUS, T.K. OHa OTHOCHUTCS K
MHTEpeCyIoleil Hac cdepe CelbCKOro XO03siHCTBa - MscomepepaboTke. B ocHOBe MoTHBanuu B
JaHHOM CIlydyae JIeKUT MPHU3HAK, B3ATHIA M3 BHEUIHEW (OPMBI MEPBHUYHOTO 3HAYCHHS: IPEBECHHA
uMena ONpEeIeNIeHHYI0 CTPYKTypYy, UYTO YUYHUTBHIBAJIOCH B Tpouecce e€ mepepaboTku. MsicHble
U3JeNUsl, MMEIOIIME BHENIHE ITOXOKUH OOJIMK, XapakTepU3yIOTCS YK€ He C TOYKH 3PEHHUs
ACTETUKHU, a C YYETOM HAIMYHS MEKMBIIICUHOW KUPOBOU MPOCIONKH, YTO BIMAET Ha Ka4eCTBO U
CTOMMOCTh TPOAYKTa. MOTHBHpPOBaHHBIE TEPMHHBI, YNOTPEOIIEHHBIE BHE CBOETO IMOHITHWHOTO
OKPY)KEHHS, SIBISAIOTCS HanOoJiee MOHATHBIMHA HE TOJBKO JJIsl Y3KOTO Kpyra CIEIHaliCTOB.

ITo muenuto aBTopoB b.H. I'omouna u P.}O. KoOpuna, TepMun m1000¥ oTpaciau 3HAHUS
BBIPA)KAET CIELHUAIBHOE MNPOPECCUOHATBHOE IOHATHE, €CIM OH YyHOoTpeOiseTcs B YCIOBUAX
CHeHaNbHON MpodeccnoHaNbHONH KOMMYHHUKALMU: B MUCHMEHHBIX TEKCTaX WM YCTHOW pedH
cnequanucToB. OYHKIMOHUPYS B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX MJIM B YCIOBHUSIX OBITOBOTO
oOIIeHUs, TEPMHUH BBIpa)kaeT OBITOBOE MOHATHE Wi oOmee mpencraBienue [4, c.39]. Kpome
TOTO, TEPMUHBI MOTYT HCHOJIb30BaTbCA B PA3HBIX MOHATHHHBIX CHUCTEMaxX, 4TO HE JOJIKHO
BJIUATh Ha UX MHTEPHPETALMIO: YETKOE ONpPEAENIEHHE JOJKHO 3BydaTh B JIFOOOM NPEIMETHOM
KOHTeKcTe. TepMUHBI, IEPEHECEHHbIE U3 JIPYTOTo sI3bIKa, MPEICTaBICHBI JIN0O B BUIE KAJIbKH U3
A3bIKAa-HOCUTEJNS: aHIJMHCKOEe 3aMMCTBOBAaHME B HEMELKOM U pYyCCKOM s3blkax - Bacon.
[TomoOHBIE KadbKU HE MOTHBUPOBAHHBI, YTO YCIOXKHSAET MIOHUMaHHE, €CJIH HET OMOphl HA 3HAHUE
A3bIKa, U3 KOTOPOro MpuIilea TepMuUH. JIMOO B pycckoM s3bIKe Al O0O3HAUEHUS HOHITHS
noaOupaeTcs noaxonsuiee (MHOrJa ONHUCATENbHOE) BhIpaXKEHHE.

I[To crpykrype TepMHHBI  OBIBAaIOT  OJHOCIOBHBIMH,  MHOTOCIOBHBIMH,  JTHOO
NpEACTaBICHHBIMM B BHJI€ TEPMHHOJOTMYECKUX coueTaHui. B kadecTBe TepMHMHA BBICTyHaeT
OOBIYHO MM CYIIECTBUTEIBHOE WJIM TEPMHUHOJIOTUYECKOE COUETAHHE CJIOB, SIAPOM KOTOPOTO TaK
WIM MHadye OyneT SABIATHCS MMs CYLIECTBUTEIbHOE. DTO JOKA3bIBAET HOMHUHATHUBHYIO (DYHKIIHIO
TepMuHa. [lo 3HAYMMOCTU B TEPMHUHOCHCTEME PA3ITUYAOTCS 0a30Bble, OCHOBHBIE (BbIpakarolIue
OCHOBHBIE TIOHSTHUSI OTpaciu), TPOU3BOJHBIE M CIOXHBIE [6, c.49]. Mcxonss w3 Ha3BaHwus,
MPOU3BOJHBIE U CIOXHBIE TEPMUHBI MOIYT HMETh B CBOEM Ha3BaHUU HECKOJBKO CIIOB.
HckyccTBo 00pa3oBaHUsl TEPMUHA COCTOUT B TOM, YTOOBI ONTHUMAJIbHO OINpPEAETUTh €ro pasMep,
B KOTOPOM HE Tepsulach Obl JIOTMUECKask CBS3b MEXKAY KOMIIOHEHTAMHU U YETKO BBIIEIAIOCH OBl
AIpO, SABJSIOLIEECS HOCUTENEM CEMaHTHUKH, a TaKXKe IOCTPOEHHE JIOTMYHOW CTPYKTYphlI, HE
JOMYyCKaoEeld CHHOHUMUM WJIM TaBTOJIOTHH.

[ToaToMy TEpMUHBI SABISIOTCS AOCTOSHUEM HAYYHOTO CTWJS SI3bIKa, IPOU3BOJACTBA U
TeXHUKH. «TepMUH - NOCTOSAHHE HAayKH, HEOOXOIMMBIH 3JEMEHT HAyYHOIO S3bIKOBOTO CTHIISL.
OOmieii vepToil BCEX TEPMHUHOB SBISETCS HMX CIOCOOHOCTH CTPOTO JIOTUYECKHM 0003HAYaTh
NpeAMETHl U ABJIEHUS AelcTBUTeNbHOCTH» [3,c. 72]. [lo MHeHUIO psiaa ucciaegoBaTeNeil Takux,
kak A.A. Pedopmarckuii, A.B. Cynepanckas, H.B. Ilogonnckas, H.B. BacunwseBa, W.H.
BonkoBa, B TepMHHaX OTpa)kaeTcsi COLMAIBHO OPraHU30BaHHAs ACHCTBUTEIBHOCTH, MO3TOMY
OHU UMEIOT COIMANIBHO 0053aTeNbHBIH XapaKTep.
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OCOBEHHOCTH IBETONOSTHKHA TBOPUYECTBA HHUJIA TENMAHA

KOnuna Hage:xxna AnapeeBHa

MarucTpaHT Kadeapbl aHTJIHHACKOTO SI3BIKA
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AHHOTANUA

B craree mpencTaBieHBl TEOPETHYECKHE AaCIEKTHl [[BETOMOITHKM KaK JIEKCHYECKOW KaTeropHH IMOITHUKU
XyJIOXecTBeHHOTO Tekcta. Ha mpumepe pomanoB Hmra [eiimana «3Be3mHas TBUIBY, «AMEpHKaHCKHE OOTH»,
«CpiHOBBSL  AHaHCH»  JaeTcs  INpakTHUeCcKoe OOOCHOBAaHME TEOPETHYECKHMM  aclleKTaM  [BETOIIOATHKH.
[MpennpuHUMaeTCcsT MOMBITKA BBISIBUTH HWHIWBUIYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH IIBETONOITHKH MHCATENS, PACKPHITH
(GYHKIHOHANBHYIO CTOPOHY IIBETO0003HAUYEHHUH NMPH MOMOIIN COMOCTABUTENHHOTO aHAIN3A.

KioueBble ciaoBa: mOdDTHKA, YacTHas IIO3THKA, ILIBETOMOITHKA, IIBETOOOO3HAYCHHUS, IMONH(YHKIMOHAIBHOCTD,
COIIOCTaBUTEIbHBIN aHAJH3.

PECULIARITIES OF COLOUR POETICS OF NEIL GEIMAN'S CREATIVITY

Yudina, Nadezhda Andreevna
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Abstract

The article presents theoretical aspects of colour poetics as a lexical category of the poetics of the text. Based on the
novels by Neil Gaiman Stardust, American gods, Anansi Boys the practical affirmation of the theoretical aspects of
colour poetics is given. The attempt is made to reveal the peculiarities of the individual author's colour poetics, to
reveal the functional side of colour identification with the help of comparative analysis.

Key words: poetics, private poetics, colour poetics, colour terms, multifunctionality, comparative analysis.

B nocnennee necaruierne ocoboe BHUMaHUE yAeNIIeTCsl BOIPOcaM YacTHOM mo3Tuku. Ha
COBPEMEHHOM 3Tale HayKd JUHIBUCTHI-UCCIEAOBATENN YXOASAT OT BOINPOCOB OOIIEH MO3THKH,
CyXas TEeMaTHKy CBOMX HCCIEAOBAaHUH [0 CHEHU(PHUYECKH aKTyalIn3HMPOBAHHBIX PAMOK.
[IpoOnemaTrka IBETONMOATUKH TBOPUYECTBA aBTOpPA BBIXOAUT HA BEIyIIME MO3UMLUU B padoTax
CIeYIOUIMX OTEUYECTBEHHBIX uccnenoBareneii: A.A. Bennuko, I1.B. [lepensiruna, I1.A. CycioBa

u ap. [1, 2, 3].
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